John 1:1
Matthew 17:15



 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine singular present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present of what is occurring at that moment.


The active voice indicates that the man is producing the action.


The participle is circumstantial.

Next we have the vocative masculine singular noun KURIOS, meaning “Lord.”  Then we have the second person singular aorist active imperative from the verb ELEEW, which means “to take pity on; to have compassion for/on; to have mercy on; to help someone out of compassion.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that Jesus is asked to produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun HUIOS, with the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “my son.”

“and saying, ‘Lord, have mercy on my son,”
 is the causal use of the conjunction HOTI, meaning “because,” followed by the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb SELĒNIAZOMAI, which means “to be moonstruck; that is, to be insane or an epileptic.”


The present tense is a descriptive and static present of the son’s current state of being.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (the son) producing the state of being.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the adverb of degree KAKWS, meaning “badly; severely.”  With this we have the third person singular present active indicative from the verb PASCHW, which means “to suffer.”


The present tense is a descriptive and retroactive present for what has begun in the past and continues in the present.


The active voice indicates that the son produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

“because he is an epileptic and suffers severely;”
 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for” plus the temporal adverb POLLAKIS, meaning “often.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb PIPTW, which means “to fall.”


The present tense is an iterative present for what occurs at various intervals.


The active voice indicates that the son produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Next we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular article and noun PUR, meaning “into the fire.”  Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the adverb POLLAKIS, meaning “often,” followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular article and noun HUDWR, meaning “into the water.”

“for often he falls into the fire and often into the water.”
Mt 17:15 corrected translation
“and saying, ‘Lord, have mercy on my son, because he is an epileptic and suffers severely; for often he falls into the fire and often into the water.”
Mk 9:17-18a, “And a certain man from the crowd answered Him, ‘Teacher, I brought my son to You, having a mute spirit; and whenever it seizes him, it throws him down and he foams at the mouth and grinds his teeth and becomes stiff.’”
Lk 9:39, “and behold a spirit seizes him, and suddenly he screams, and convulses him with foaming [of the mouth]; and then with difficulty it withdraws from him, while beating him.”

Explanation:
1.  “and saying, ‘Lord, have mercy on my son,”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “And after coming to the crowd, a man came to Him, falling on his knees before Him and saying, Lord, have mercy on my son, because he is an epileptic and suffers severely; for often he falls into the fire and often into the water.”  You will notice that the NASB breaks the sentence in a different place than the Greek text.  The real break in the thought should be after the word “saying.”


b.  The father addresses the Lord Jesus with the title acknowledging Jesus’ deity.  He refers to Him as “Lord,” showing his respect and his faith that Jesus is divine.


c.  The man’s request is simple—he asks for mercy and compassion, which implies that this a request for the healing of his son.  Notice that the man is not asking anything for himself, but asking on behalf of his son.  We are not told how old the son is, but the word HUIOS is generally used for those over the age of thirteen in Jewish society.  Mark tells us why the son cannot ask for himself; it is probably due to with the demon possession involved in this case (which we will see in the coming context).  The demon also afflicts the boy with muteness.


d.  The father’s plea for mercy suggests that no Jewish healers have been able to do anything to help, and as we see in the next verse, the disciples were unable to exorcise the demon and heal the son.  The father had no one else to whom he could turn.  Jesus was his last resort.

2.  “because he is an epileptic and suffers severely;”

a.  The father then states the reason for his request.  He asks for mercy and help because the son is an epileptic.  The verb SELĒNIAZOMAI means “to be moonstruck,” which meant that somehow the moon was the cause of creating the boy’s bizarre behavior of falling down in dangerous locations for no apparent reason.  The boy had ‘seizures’, which we now know to be epileptic fits or episodes.  To be ‘moonstruck’ was also used to describe a person who was a lunatic (from the word ‘luna’ meaning ‘moon’).  Today we know this by the medical term schizophrenia.


b.  The son’s condition was not mild epilepsy, but frequent and severe.  The boy was a danger to himself.  His condition was uncontrollable and terrifying because the suddenness of the unexpected attacks.

3.  “for often he falls into the fire and often into the water.”

a.  The father goes on to explain why these sudden attacks are so dangerous.  The son often falls into fire, which is really the demon bringing on an epileptic episode, when the boy gets near fire, whether in the home or out on the beach.  The phrase “into the water” indicates the attempt of the demon to drown the boy.


b.  The fact water is mentioned indicates that the family loves somewhere along the shore of Lake Galilee, which the word “often” indicates that the father and son are probably fishermen.


c.  Whenever the son gets near a place where the demon can hurt the boy, the demon creates an epileptic fit, causing the boy to fall down into fire or water.  This happens all the time without warning, and the father realizes that at some point he won’t be able to save his son.  You can really feel the heartache this loving father has for his son.  The son is so helpless and the father has become equally so helpless it just breaks your heart to imagine what life must have been like for both of them.


d.  This is a clear case of demon-induced mental and physical illness.

4.  Commentators’ comments.


a.  “When we compare the Gospel accounts of this dramatic scene, we discover that this only son was indeed in great trouble and danger.  Matthew recorded that the boy was an epileptic (lunatic), very ill, and suicidal, falling into the fire and the water.  Mark described him as a mute, who often fell to the ground foaming at the mouth and grinding his teeth.  After this display, the boy would go into a kind of rigor mortis.  Dr. Luke said that the boy was an only son and that he would scream as he went into these convulsions.  While some of these symptoms can have natural causes, this boy was at the mercy of a demon.”


b.  “The boy’s epilepsy had caused him much suffering and physical danger.”


c.  “Consider the intense strain that this epileptic’s father had lived under.  His son was in constant danger of imminent death.  Note, too, the viciousness of Satan’s irony; the boy was dumb, yet when the demon attacked him he cried out (Lk 9:39).  Satan is utterly vicious.”


d.  “The symptoms recorded here (especially in the fuller account in Mark) resemble what we would call epilepsy, but verse 18 will indicate that this is in fact a case of demon-possession.”


e.  “His seizures have put his life in danger of burning (perhaps from the fire that heated his home) or drowning (perhaps in an open courtyard well).  Demon possession has caused this illness, and the demons repeatedly try to harm the boy and threaten his life, as they characteristically do with people they torment.”


f.  “The man addresses Jesus respectfully as Lord, as befits his kneeling posture.  He asks Jesus to take pity on his son (five times Matthew records people as asking Jesus to take pity on the sufferer when they come for healing).  He speaks of the boy as a lunatic, which most modern interpreters take to mean ‘epileptic’; for the boy’s symptoms are those which we associate with that complaint.  Mark and Luke both speak of the boy as possessed by ‘a spirit’ (Mark adds that it is a ‘dumb’ [mute] spirit).  All three bring out the fact that it was a very serious case, Mark and Luke by describing convulsions and Matthew by saying that the boy suffers grievously , and further that he falls into fire or water.  These falls are cited as indicating epilepsy, which, of course, they might; but they are also congruous with lunacy.  The falls happened often, and since the boy was still alive we may presume that there was good family care.”
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